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puesto en lengua pulgar Armenia por elН. Fran.co de Ihs Maria Relig.so Donado
Hijo de la S.ta Provincia de Greg.o de
Philip.s de Relig.s Dezcalzos de N. P. S.
Fran.co en el conv.to de Manila. -

Այս գրութիւնն ալ, որուն սկզբնագիրը
պահուած է Էջմիածնի Թ. 483ի մէջ, շարաւ
գրուած է Նոր-Ջուղայի բարբառով:

Կը տեսնուի ասկէ, թէ Զաքարիա, որդի
Ջուղայեցի տէրՄարտիրոսի, մտած է Փրան_
կիսկեան կարգը եւ գործած է նոյն կարգին
Փիլիպպեան կղզիներու վրայ Մանիլիա քաւ
ղաքի մէջ հիմնարկուած վանքին մէջ, Եղ_
բայր (Ֆրա) Ֆրանչիսկոս անուամբ: Ուսած
է սպաներէն լեզուն եւ յօրինած է սպաներէն
գրքերէ ծայրաքաղ հանելով յիշեալ երկասի_
րութիւնները: Կ երեւայ թէ նոյն վանքին միակ
հայ միաբանն եղած է. այս է պատճառը որ
նա չէ ունեցած օգնականներ, որոնք օրինա._
կէին իր սեւագրութիւնները:

Նոր_Ջուղայի բարբառի ուսումնասիրու_
թեան համար կրնայ Էջմիածնի Թ. 483 ձե-
ռագիրը առատ նիւթ մատակարարել:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ԱՆՏՈՒԱՆ ՄԻՅԻ ամբում
այլոս

Գիտնական աշխարհէն կը բաժնուի տար-
Լոյս սեպտեմբեր 21ին հոյակապ դէմք մը եւ
ազնիւ հայասէր մը, որուն գրական գործու_
նէութիւնը այնպէս սերտօրէն կապուած էր
հայ լեզուագիտութեան հետ:

Անտուան Մէյէ (Antoine Meillet) արդի
համեմատական լեզուագիտութեան մեծագոյն
դէմքերէն մին էր եւ իւր բազմաթիւ երկերով
համաշխարհային համբաւ կը վայելէր: Անոր
կեանքը կը գծէ մեր առջեւ ճշմարիտ գիտ.
նականի ասպարէզը:

Ա. Մէյէ ծնած է 1866ին ի Moulins եւ
հոն կրթական ընթացքը կատարած՝ կանցնի
Պարիս հետեւելու Բարձրագոյն Ուսմանց :
Համեմատական լեզուագիտութիւնն ընտրած
էր իրեն մասնաճիւղ: Ferdinand de Saussure,
Michel Breal, Louis Havet եղան իր ուսու-
ցիչները, որոնց տեսութիւնները իւրացուց եւ
զարգացուց: Այն ինչ կը վկայուի Համալսա...
բանէն՝ կը կոչուի դասախօսելու իւր ուսուց.
չին՝ F. de Saussureի աթոռին վրայ Բարձրաւ
դոյն Ուսմանց Դպրոցի մէջ հնդեւրոպա_
կան համեմատական քերականութեան մասին

(1889--1890).... 1890ին կ՝ուղեւորի Վիեննա,
խորացնելու համար հայերէնի գիտութիւնը,
որուն նախատարերքը ուսած էր Օ. Կարիէրի
առաջնորդութեան տակ Մեծն Այտընեանի
անունը հրասուրած էր զինքը: Հոս մեծաւ
նուն Հ. Յակոբոս Տաշեանի քով կը պարապի
հայագիտութեամբ: Մէյէ առաջին անգամ
կը լսէր, որ գոյութիւն ունի դասական հայե_
րէն լեզու մը, ուրոյն քերականութեամբ ու
բառամթերքով, որ նկարագրով կը տար-
բերի Զ.եւ յաջորդ դարերու հայերէններէն.
յայտնութիւն մը, որուն՝ առանց հմուտ հայ
առաջնորդի չէր կրնար վերահասու ըլլալ
եւրոպացի ևմը, ինչպէս խոստովանած <<էր
ինքը - Դասական հայերէնի ծանօթու_

թիւնը ուղղութիւն տուաւ անոր ապագայ
գործունէութեան: Նա երախտագէտ մնաց իւր
ուսուցչին.. 1902ին գրեց իւր Esquisse d'nn
grammaire comparee de I'armenien classique
գործը Հ. 3. Տաշեանի խնդրանքով եւ նուի_
րեց Գերպ. Արսէն Այտընեանի յիշատակին :

<1191ին կը մեկնի Հայաստան Էջմիածնի
«հնագիր Աւետարանները լեղուական տեսաւ
կէտէ ուսումնասիրելու ես արեւելեան հայեւ
րէնի հնչարանութեան հետ մօտէն ծանօթաւ
նալու նպատակով: Վերադարձին վերջնակաւ
նապէս կը գրաւէ F. de Saussureի՝ իւր ու
սուցչին աթոռը: 11894էն սկսած հին պարս-
կերէնի ուսուցիչ կը կարգուի: 1899--1900
College de Franceի մէջ կը փոխարինէ իւր
երկրորդ ուսուցիչը Michel Breal, որուն աւ
թոռը կը բռնէ վերջնակ սնս պէս1906--1907ին:

Հայերէնի հմտութիւնը կը շահի իրեն սոյն
լեզուի դասաւանդութիւնը Արեւելեան Լե_
զուաց Դպրոցին մէջ Կարիէրի մահէն ետք
(1902-1906): 1924ին կ ընտրուի անդամ
Արձանագրութեանց Կաճառին, եւ 1925ին կը
յաջորդէ Louis Haveth իբր նախագահ Բար-
ձրագոյն Ուսմանց Դպրոցին Դ. բաժնին:

Բերլինի Համալսարանը քանի մը բառով
շատ գեղեցիկ գնահատեց Մէյէի արժանիքը,
երբ 1910ին պատուոյ անդամ ընտրեց զայն
յորջորջելով՝ <<լրջագոյն հեղինակ համեմա_
տական քերականութեան, ընտիր գրիչ, ար-
դիւնաշատ ուսուցիչ, քերականական ուս_
մանց զարդն ու օրինակը Ֆրանսացիներու
մէջ>> (Le Temps, 1936, Թ. 27.411).

Մէյէ ուսուցչական այս բարձր ասպա
ըէզին մէջ գրական ծաւալուն գործունէու...
թիւն մը կը ցուցադրէ. անոր գրիչը ծնունդ
կու տայ բազմաթիւ երկերու, որոնք առաջ-

- ձնակարգ դիրք կը գրաւեն լեզուաբանական

մարզին մէջ. յիչենք միայն կարեւորագոյն_

ները:$ I if

Etudes sur 1'tymologie et le Cocabulaire du
Al vieux slave. 1902.) sob ollinal ու

Les dialectes indoeuropeens. 1908.
Арегси dune histoire de la langue grecque

1913.
Grammaire du vieux perse. 1915. soe al

Introduction a I'etude comparative des lan-
i'g gues indoeuropeennes. Teme ed. at aol

Caracteres generaux des langues igermani.

ques. 1917.
dune histoire de la langue latine.<Esquisse

Այս եւ նման հատոր-
10

ներու մէջ,-- զորոնքը զանց

. կ առնենք յիշել, Մէյէ կը
ցուցադրէ հնդեւրոպական

բոլոր լեղուներու խորին
համատարած-հմտութիւն,

ծանօթութիւն անոնց ձայնա-

կան փոփոխութիւններուն,
«քերականական օրէնքնե-

րուն, նրբին հասկացողու=

թիւն լեզուական առնչու=

թեանց ու կերպաւորու=
թեանց: Եւ ահա այդ խորա

թափանց հմտութիւնն է. զոր

ի սպաս կը դնէ հայերէնի
ուսումնասիրութեան: Հոս

կը գետեղենք մեծ հայա=
ԱՆՏՈՒԱՆ

գէտին հայագիտական յօ-
դուածներուն ու գրութիւն= ու
ներուն ցանկը. ան պիտի ըլլայ անկատար,

վասն զի հեղինակին առատահոս գրիչը բազ-

մաթիւ ու այլաղան թերթերու մէջ ցրուած է

դանոնք: Մեր ցուցակը կը պարփակէ Մէյէի

այն գրութիւնները միայն, ուր անիկա ուղ-

ղակի (երբեմն նաեւ անուղղակի) հայերէնը

նկատի կառնէ: Հայերէնի առնչութիւնը ու_

րիշ լեզուներու հետ քննութեան առած է

Մէյէ անուղղակի կերպով նաեւ իւր այլ աշև

խատութեանց մէջ, որոնք հոս չեն յիշատա-

կուած:
Notes armeniennes. Memoires de la Societe

de Linguistique de Paris (= MSL), VIIL,

1892, p. 153-165. Հմմա. Հանդէս Ամսօ-

րեայ, 1891, էջ 44:
Etymologies. Indogermanische Forschungen,

V, 1895, p. 328--334.

Etymologies slaves, MSL. _XX 1895, p.49--57.
Etymologies armeniennes. i MSL,[.X, 1897,

p. 274--282; XI, 1901, p. 390--401; .XII,
1904, p. 428--431. a ու

sLetto-slavica. MSL, X, 1897, p. 135--142.%

Recherches sur la syntaxe comparee de Tar-
menien. MSL,- x, 11898, p. 241-282; XI,

al1899, p. 369--889; XI, 1901, p. 369--401;
EUCXII, 1904, p. 407--228, XIV, 1910, p. 1--

40; XV, 1911, p. 1_35.
Notes -hhstoriques sur les changements de

quelques explosives en armenien. Revue in-

ternationale de Rhinologie ect., 1899,
18--20. INotes sur quelques faits de

morphologie. MSL, XI,
1899, 6--21. Հմմա.
Հանդէս Ամսօրեայ 1900,
էջ 351:

I

. Unequestion. Banaser, 1899,
320:-

aLa declinaison et I'accent
d'intensite en Perse: Extr.
d. Journal Asiatique, 190

. p. 5-28.
Notes sur la conjugaison

armenienne. Banaser, II,
Ab 1900, 2, p. 97-113.
Adjarian: Eludes de dialec-

tologie armenienne. III.
ՄԷՅԷ Examen .du dialecte du

kiov Karabagh. Extr. de Jour-
nal AAiatique. 1902 (Մատենագիտական

տեղեկութիւն):
Auguste Carriere (1838--1902). Paris 1902.

Հմմտ L'Armenie, 1902, p. 169--170. Արա-

օրատ, 1902, էջ 904--915:
Notes bibliographique sur les etudes de dia-

lectologie armenienne, de Adjarian.

or Journ. Asiatique, 1902, p. 562--771.
Notice sur un passage de I'historien armenien

Elisee. Journal Asiatique, Ser. IX, t. XIX,
1902, p. 542.

Varia. L'accusatif singulier de I'ancien arme-

i nien. MSL, XII, 1902, p. 234--238. sin

De quelques archaismes remarquables de
declinaison armenienne. Zeitschrift f. ar-
menische Philologie, I, 1903, p. 139--148.

Observations sur la graphie de quelques an-
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ciens manuscrits de I'Evangile armenien.
Journal Asiatique, 1904, p. 487--507.
Թրգմ. Հանդէս Ամսօրեայ, -1904, էջ 193--
196, 253-256::

Remarques sur la grammaire historique de
I'armenien de Cilicie de M. Karst. Zeit-
schrift f. arm. Phil., II, 1904, p. 18--28.

Armeniaca. MSL, XIII, 1905, p. 243--245,
|375; XIV, 1905, p. 478; XV, 1909, p. 353
--357.

De quelques Evangeliaires armeniens accen-
tues. Extr. d. Memoires Orientaux. Con-
gres de 1905.

Notes sur mouillure des velaires en arme-
nien. MSL, XIV, 1906, p. 391.

Notes sur quelques faits gothiques. MSL,
1907, p. 73-103.

Remarques sur les 1 de I'armenien classique.
Huschardzan, Vienne 1911, p. 209-211.

Remarques sur le texte de I'historien armenien
Agathange. Journal Asiatique, 1911, p. 27

Sur les mots iraniens empruntes par I'arme-
i nien. MSL, XVII, 1912, p. 242-250.

De la composition en armenien. MSL, XVIII,
00-1913, p. 245--270.
Les Allies et I'Armenie. Publications de

I'Union intellectuelle armenienne de Paris,
I, 1917.

La nation armenienne. Federation des amities
franco-etrangeres, 1917.

La nation armenienne. Revue Franco-etran-
gere. 1917, p. 194_196.

La langue armenienne. La Voix de L'Armenie,
1918, p. 8--11.

La nation armenienne. Paris, Impr. Nat., 1918.
La langue dans I'Europe. Paris 1918.
D'nne action de I'iranien sur I'armenien. MSL,

XXI, 1919, p. 187-188.
La question armenienne et ses consequences

pour I'avenir international. 1919, p. 25.
Armenien amul. MSL, 1920, p. 55.
Armenien yag. Bull. Soc. Ling., xXII, 1920,

p. 20.
Des causatifs armeniens en -ucanem. MSL.

XXII, 1920, p. 47-_48.
De I'influence parthe sur la langue arme-

nienne. Rev. Et. Arm., I, 1, 1920, p. 9--14.
De queloues contradiction phonetiques. MSL,

XXII, 1920, p. 56--60.
Les adjectifs armeniens en -un. Bull. Soc.

Ling., XXII, 1920, p. 21---22.

Les nominatifs-accusatifs armeniens du type
harsn. Rev. Et. Arm., I. 2, 1920, p. 81=-82.

L'etat armenien. Rev. Et. Arm., I, 2, 1920,
և P. 139-140. olorSur famille des mots armeniens. Rev. Et.

Arm., I, 2, 1920, p. 82--84.
Sur les adverbes այդը et այտի. Rev. Et. Arm.,

1, 1920, p. 34.
Sur le sort de gemine en armenien. MSL,

XXII, 1920, p. 60--63.
Sur les termes religieux iraniens en armenien.
" Rev. Et. Arm., I, 3, 1920, p. 233--236.
Notes iraniennes. MSL, XXII, 1921, p. 227.
A propos de նժդեհ. Rev. Et. Arm., II, 2,

1922, p. 233--234.
De quelques mots parthes en armenien. Rev.

Et. Arm., II, 1, 1922, p.
Le developpement du verbe <aavorr>>. Fest-

schrift f. Wackernagel, 1923, 1, p. 9-113.
Les etudes armeniennes. Societe Asiatique. Le

Livre du Centenaire (1822--9922), p. 207
-_209.

Le traite de Lausanne. III, 1923, p. 97_98.
Note sur le loi fondamentale de 1'nnoo des

Republiques Sovietiques. Rev. Et. Arm., III,
1923, p. 78--79.

Remarques etymologiques. Rev. Et. Arm., IV,
1924, p. 1-6.

La flexion en -а- dadjectifs armeniens. Rev.
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Մէյէի հայագիտական գրութիւններուն

գլխաւորներն են՝ 1. Altarmenisches Elemen-

tarbuch, Heidelberg 1913, Այտընեանի հեւ

տեւողութեամբ կազմուած դասական հայեւ

քերականութիւն մը. եւ 2. Es.
րէնի

d'nn grammaire comparee de Iaame-

nien
quisse

classique, Vienne 1903, Բ. տպ. 1936:

Վերջին գործիս հիննկան ծրագիրն էր հայեւ

ըէնի քերականական, ձայնական, կերպական

օրէնքները համեմատական լեզուագիտութեան

հիման վրայ ուսումնասիրել. որ իբր նախաւ

դուռ պիտի ծառայէր Հիւբշմանի գեղեցիկ եր_

կին : Բ. տպագրութեան ժամանակ հեղինակը
զայն նու

լայն փոփոխութիւններու ենթարկեց
արդիւնք-

րագոյն ուսումնասիրութիւններու

ներուն համաձայն. այս գործին մէջ իրենց
եւ

օժանդակութիւնը բերած են Հ. Մարիէս
երեւ

Պր. Բէնէվիստ: Ուսումնասիրութենէս
հաւլան կելլէ թէ գրաբարը, հակառակ որ

մեմատաբար ուշ գրի առնուած է՝ հնդեւրու

սլական լեզուներու յատկանչական հնաբաւ

նութիւններ կը բովանդակէ մեծ թուով: մինչ

ձայնական ու քերականական տեսակէտներէ

ուրոյն զարգացում կը ցուցնէ եւ արդէն լեւ
զուական շատ անկանոնութիւններ անհետա...

ցեր են հոն:
Վերջին ժամանակներս ձեռնարկած էր

Մէյէ՝ Հ. Աճառեանի <<Արմատական Բառա--

րանի>> ֆրանսերէն հրատարակութեան աւելի

սեղմ ու ամփոփ ծրագրով. նպատակն էր
այդ կարեւոր գործը մատչելի ընել եւրոպա.

կան շրջանակներուն. բայց մահը՝ անաւարտ

կը թողու այս գեղեցիկ հայագիտական ծրա-

գիրը:
Դժուար է գնահատել քանի մը տողով

Մէյէի արժանիքը հայերէնի ուսումնասիրու-

թեան համար. ան իւր բազմաթիւ գրութիւն_

ներով անգնահատելի ծառայութիւն մատու-

ցած է հայ լեզուաքննութեան: Հիւբշման

երբ ճշդեց հայերէնի դիրքը հնդեւրոպական

լեզուներու կարգին, կը մնար դեռ խորաց-

նել այդ աչխատանքը, վեր հանել հայեւ

րէնի ձայնական փոփոխութիւններու փու=

լերը, որոշել փոխառութիւններու առանձնա_

յատկութիւնները, քերականական ձեւաւու

րուծները: Այս ուղղութեամբ մեծագոյն աշ-

խատանքը տարաւ Մէյէ: Անոր մէկ ուրիշ

արժանիքն է հայագիտութեան համար, որ

հասցուցած է կարող աշակերտներ. անոնց

կարգին պիտի յիշատակուի նախ հայ լեզուա_

բանը Հրաչեայ Աճառեան:
Մէյէի մահով կը կորսցնէ Հայ Ազգը ոչ

միայն հայագէտ մը, որ անձնուէր փարած էր

իւր լեզուին, այլ նաեւ ճշմարիտ հայասէր

մը, որ հայ ժողովուրդին ու մշակոյթին հան-

դէպ տածած է անկեղծ սէր, սրտով ու գրչով

մասնակցած է անոր ցաւերուն եւ ուրախու=

թիւններուն:
Հ. Պ. ԷՍԱՊԱԼԵԱՆ

MAURICE LEROY, Gregoire Magistros et les
traductions armeniennes d'auteurs grecs. An
nuaire de I'lnstitut de philol. et
dhist. Orientales, 3 (1935), p. 263--
294.

Կը ներկայացնէ Գր. Մագիստրոսի քա-

ղաքական ու գրական գործունէութիւնն իւր
մանրամասնութեանց մէջ. առընթեր կու տայ
անոր գերդաստանին՝ Պահլաւունիներու տոհա

մածառը: Մասնաւոր կերպով քննութեան

առարկայ կ՝ընէ Մագիստրոսի ԻԲ... նամակին
(ուղղուած առ Սարգիս վարդապետ Անեցի)
այն տեղիքն , որուն մէջ Մագիստրոս իւր
թարգմանչական գործունէութեան մասին կը
խօսի, եւ կը ճշդէ իմաստը մտադիր ընելով
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